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The Holy Epistle of Paul The Apostle to The Galatians b Mo jrbe o' ROD™TP ROUN

Galatians

Chapter 6

(by a fault) Nalip=on] (should be overtaken) @TPN1 (of you) 12372 (any) WIN (if) 1N (my brethren) 1IN 6:1
(in the spirit) NFT13 (restore him) YTIPMN (are) 1IN (who in The Spirit) M3 (those) 1" (you) 1IN
(may be tempted) 71031 (you) JI3N (also) TN (lest) NPT (cautious) 11T (& be) T (of humility) NS5

(you fulfill) ]11‘\“7?3?3 (for in this way) NI2777 (of one another) T (burdens) XIP1" (& bear) 101 2
(of The Messiah) X117 (The Law) 10133

(something) D713 (that he is) *TIN"RT (thinks) 720 (a man) W (for) 73 (if) ¥ 3
(he deceives) NP (himself) WA (he is) TN (not) 8o (when) T2

(& then) 1™ (prove) XP= (should) XT3 (his work) 7T73¥ (a man) 3K (but) XN 4
(in others) NITMN2 (& not) 8o (pride) T2 (there will be) N3 (his soul) moeb (in himself) 7122

(should carry) S3 (of himself) TTWE3T (cargo) NP2W2 (for) '3 (every person) 393 5

(with him) i) (the word) el (who hears) D10 (him) 177 (but) 17 (let share) MINWI 6
(good) NN2W (in all things) ]‘HIT‘D:I (to him) i) (preaches) YW (whoever) 11

(is put to shame) FITAM (not) X% (God) RTTDN (err) 1IWBN (not) N9 7
(reaps) TT3TT (he) 177 (that) 7 (of man) NWIN (a son) 72 (for) T (that sows) ¥ (anything) 2771

(the flesh) 872 (from) ]1 (sows) Y77 (to the flesh) 70227 (whoever) 113 8
(sows) ¥ (to The Spirit) 1727 (& whoever) ]121 (reaps) 317 (he) 37 (destruction) =it
(shall reap) TT18TT1 (eternal) obyha (life) X7 (The Spirit) X117 (from) 712

(t0 us) 19 (tedious) RINM (let it be) FINT (not) N (what is good) 30T (we do) 372 (& when) 1519
(us) 1 (it will tire) TNPP (& not) N1 (that we reap) TISMTIT (time) X337 (for) 73 (there shall be) XT3

(good) N2 (let us work) mbe: (to us) ]E‘ (is) NN (time) NI2T (while) 7TV (therefore) beom (now) XU 10
(of faith) XIAYTT (of the household) X2 (children) “33 (to) ms (all the more) NN (every person) R (to) mo

(with my hand) *7"N2 (to you) 7735 (I'have written) N3N2 (writings) ]3™M2 (these) 7‘5‘& (see) W 11

(you) ]13'7 (urge) ]‘3'7& (those) 19377 (in the flesh) X022 (to boast) 17TINWIT (who wish) 1" 287 (those) ]‘5‘}{ 12
(of The Messiah) X117 (in the crucifixion) 72273 (for only) ST (to be circumcised) 1177007
(they would be persecuted) 1127703 (not) N7

(who are circumcised) °7737 (such) ]‘5;‘[ (those) 19377 (for) " (neither) NoBEN 13
(you to be circumcised) 177NN (they want) 1°23 (but) NOR (The Written Law) O3 (keep) 173
(they may boast) 11777201 (yours) 7735"! (that in your flesh) 112702327

(in the crucifixion) FIDYPTA (except) NN (io boast) TTINWRT (to me) *2 (let be) NI7T3 (not) X7 (but) ™7 (to me) * 14
(has been crucified) 2T (the universe) ¥122¥ (in Whom) 7127 (The Messiah) XIT°WI (Yeshua) 210 (of our Lord) 17127
(to the universe) X7Y (1) I8 (have been crucified) P (& 1) NINY (to me) *9

(anything) B2 (is) I (circumcision) XN (for) M3 (not) N> 15
(new) NPT (the creation) N2 (but) NN (uncircumcision) N9 (neither) X537

(peace) NaOW (agee) 1150 (path) N33 (who to this) N3T2T (& those) 12X 16
(of God) NITONT (The Israel) 2O (& upon) 5m (& affection) R (upon them) ]TI‘L)SJ (shall be) X731

(will put) X273 (not) X3 (trouble) XY (a person) WA (on me) * (therefore) 571 17
(Yeshua) DT (of our Lord) 1137 (the scars) TN (for) 773 (1) NIN
(I) NN (have received) L)‘PW (in my body) *7322

(The Messiah) RIT"W1 (Yeshua) 29" (of our Lord) 1717 (the grace) N2 18
(Amen) 11X (my brethren) IR (your spirit) J121M17 (is with) O






